Cristina Boscaino 






 
English and German > Italian Translator

Flat 3, 51 Eardley Crescent, London SW5 9JT


E-mail: boscaino.cristina@gmail.com

Translation, Localization, Editing, Proofreading, Verbatim Coding, Keyword Translation, Bug-reports, Post-editing, Liaison interpreting, Subtitling
Education and Qualifications
	Oct 2010 – Nov 2011


	MSc in Scientific, Medical and Technical Translation (English into Italian) with Audiovisual Translation/ Localisation, Imperial College London

	Jan – March 2011
	E-course on Software Localization held by the Imperial College London

	Nov 2006 -  July 2009
	MA in Technical and Scientific translation (English and German into Italian), Advanced School for Interpreters and Translators of Trieste

	Oct 2007 - Mar 2008
	C.I.U.T.I. exchange programme, Germersheim (Mainz, Germany). Department of Translation, Linguistics and Cultural studies, Johannes Gutenberg University

	Sept 2004 - July 2005
	Erasmus programme, Faculty of Languages and Literatures, Ludwig-Maximillian University, Munich

	Nov 2002 -  Oct 2006
	BA in Translation and Interpreting (English, German and Spanish into Italian), Advanced School for Interpreters and Translators of Trieste


Translation-related Work Experience 
·  Freelance translator since 2009
Important projects include:

Travel & Tourism – website of an important airways company, website of a major hotel chain, website of an American estate agency, city historical descriptions.
Marketing – translation and proofreading of market research questionnaires, leaflets, website of a major high street retailer.
Legal – purchase agreements, certificates and legal acts.
Technical – website of automotive companies, building and construction companies, machine tools companies, technical manuals, scanners and printers and software manuals.
Medical & Pharmaceutical – various surveys and questionnaires, translation into English of a specialized text on pulmonary infections, proofreading of medical specialized texts.

Health & Beauty – leaflets and websites about cosmetic products, homeopathic products and food supplements.
Software Localization – localization of software strings.

Keyword Translation – several projects with English and German. Knowledge of the rules and requirements.
Verbatim Coding – several projects with English, German, Spanish and Italian. Able to create code frames.

	Oct-Dec 2011
	Locaria, London – Linguistic Data Analyst

· Translation and proofreading

· Project management tasks



	Sept-Dec 2009
	Language Connect, London – Intern
· Translation

· Proofreading

· Verbatim coding of market research data

· Quality assurance checks of translations




Information Technology - IT

· SDL Trados Studio 2009 certified (March 2011)
· IT literate: Microsoft Office, Windows XP, SDL Trados Studio 2009, Trados 2007, TagEditor, Déjà Vu X, Wordfast.

· Web design and Desktop publishing: Adobe Dreamweaver CS5, In Design and Photoshop.

· Subtitling software: WinCaps.

· Knowledge of MT and XML
· Software owned: Trados Studio 2009 SP3 and Trados Studio 2007
Mobile: +447824347667 


Tel: +442078350799








